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TeHaeHUia Ao HOMIHaNI3aLii Mae BUHATKOBY 3HaUYLLICTb B @HIMINCHKi MOBI. barato NiHrBiCTiB NOB'A3YI0Tb ACKPABO BUPAXEHY
TEHAEHLi0 [0 HOMiHani3aLii B aHIMINCbKIM MOBI 3 aHaNiTU3MOM aHTMINCHKOI MOBHOI CUCTEMM Ta 3 AeAKUMU CneLndiYHUMN
npouecami B icTopii po3BUTKY aHrMiicbkoi MoBW. Mpouecu HOMiHani3auii Ak NposiB BapiaTUBHOCTI MOBM Ha Pi3HUX PIBHAX ii
CTPYKTYpU € AOCUTb aKTUBHUMM, WO pobUTb aKTyanbHUM AOCMIAXEHHS PI3HOMaHITHUX acnekTiB iX (yHKLioHyBaHHS. MeToto
naHoi po6oTW € aHania (yHKLiOHYBaHHA Ta CRiBBIGHECEHOCTI CTanux AiecniBHO-CY6CTAHTUBHUX CMOBOCMONYYeHb Ta
KOPenATMBHUX MOHONMEKCEMHMX AiecniB, a came 4acTKOBOi Moaudikauii AiecniBHOI CEMaHTUKM  cTanux [AiecniHo-
cyb6CTaHTUBHUX CMOBOCMONYYEHb B aHrMiicbkil Mosi. Mlig ctanumu  piecniBHO-CYBCTAHTUBHUMM  CNOBOCNONYYEHHAMM
pO3yMiloTLCA TaKi CNOBOCMONYYEHHA, AKi CKNafaloTbCs i3 MepexigHoro AiecnoBa Ta BiAAIECTIBHOTO iMEHHUKa, NpU LbOMY
0cOoBnMBICTb TAaKoro TUMY CNOBOCNONYYEHb NOAATae y TOMY, L0 iM BNacTuBe LinicHe 3Ha4YeHHS, Ike BUBOANTBLCS i3 3HAYEHHs
CKNajoBux CNiB i CiBBIGHOCUTBCA 3 OAHWM pedepeHTOM, a He 3 [BOMa. TOMYy eKBiBaneHTamu cTanux [AiecniBHO-
cyb6CTaHTUBHUX CMOBOCMONYYEHb YacTO BUCTYNakTb MOHOMEKCEMHi Ai€cnoBa, [epuBaLifiHO CMOpiAHeHi i3 cybCTaHTUBHUM
KOMMOHeHTOM. MpoBefieHe AOCAIAXEHHS AeMOHCTPYE, LLO cTani AieCniBHO-IMEHHI CNOBOCMONYY€EHHA MOXYTb BIAPI3HATUCS Bif
MOHONEKCEMHMX [iECNiB, O KOPEMWTb 3 HUMM, Meplw 3a BCe 3@ CEMAHTUKOW, OTPUMYKYM AOLATKOBE CEMAHTUYHE
HaBaHTaXeHHS.

Cneuundika 3HayHOi YacTUHW CTanuX AiecniBHO-CyOCTaHTUBHUX CNOBOCMONYYeHb NOASrae y TOMY, WO 3a iX AOMOMOro
nepefaeTbCs LiNecnpsMOBAHICTb Y/ 3yMUCHMI xapakTep [Aii, AOLATKOBUA NEKCUYHWUIA BIATIHOK iHTEHCWBHOCTI NposBy Aii,
BIATIHOK pe3ynbTaTMBHOCTI fji, AMdepeHLinoBaHICTb BUpPaXeHHs ckepoBaHocTi fAii, emdasa Towo. Crani AiecnisHo-
cyb6CTaHTUBHI CNOBOCMONYYEHHS MOXYTb NepefaBaTil [OAATKOBI rpamMaTUYHi 3HAYEHHS, TaKi acnekTyanbHi XxapakTepucTuKu
Bii, K KpaTHICTb, YacTKOBICTb i T. i. MopsA 3 acnekTyanbHicTo cTani AiecniBHO-Cy6CTaHTUBHI CNOBOCMOMNYYEHHS K HOMIHATUBM
PO34NEHOBAHOr0 TUMY MOXYTb BUPAXaTi TaKOX CTAHOBI BiLHOLWEHHS i BIAirpalTb BaX/MBY ponb Y NOMOBHEHHI Ta PO3LINPEHHI
nons nacusy NEKCUKO-TpaMaTUHHUMM KOHCTUTYEHTaMU.

poBeaeHe JOCNIAXEeHHS [OBOAMUT, IO PO34NeHyBaHHs HOMIHALi npoLecy Ha ABa KOMNOHEHTU — AIECNIBHUA Ta IMEHHWIA —
He BUNafKoBe i nepefbayae BUPILIEHHS HU3KM KOMYHIKAaTUBHUX 3aBAaHb.

KntoyoBi cnoBa: HomiHanisauis, ctani giecniBHo-cyb6CTaHTUBHI cnNoBOCNONYYeHHs, KOPeNATUBHI MOHONEKCEMHI AiecnoBa,
piecniBHa CeMaHTUKa, acneKTyanbHi XapakTepUCTUKM, KPaTHICTb, YaCTKOBICTb, CTAHOBI BiAHOLIEHHS .

TeHnmeHmist 10 HOMIiHATI3aIii Mae€ BHHATKOBY rpaMaTH4YHE SBWINEC JOCTIHKYBANach y  IPaIsx
3HAYYIIICTh B QHTMIIWCHKiH MOBi. barato miHTBiCTiB OaraThox IHTBiCTiB, Takux sk JIx. Maprin [14],
OB SI3YIOTh  SICKpaBO  BHpaxeHy  TeHnmeHmito  A. Cmencep [18], B. . Kapa6an [6], H. b. Isanutpka [4, 5],
JI0 HOMiHaTi3allil B aHTJIHCHKIA MOBI 3 aHAI TH3MOM K. A.Ky3semina [7], B. B. Jlomatunceka [8§],
AHTITIMCPKOI MOBHOI CHCTEMH Ta 3 JESIKUMH A. ®. MapaxoBa [9], O. B. Oronoecbka [10],
cnenuiYHUMA TIPOIleCAaMUA B ICTOpii  PO3BUTKY C. M. Cyxoponbceka [13], O. B. CueriproBa [12] Ta
aurmificekoi  moBu  [1].  Howmimamizamis sk IHII, OJHAK TPOIeCH HOMiHAmi3amii SK TpPOSB
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BapiaTHBHOCTI MOBH Ha PI3HUX PIBHAX I CTPYKTYypH
€ JOCUTh AaKTUBHHMH, IO pPOOUTH aKTyaJbHUM
JOCHI/DKEHHsI ~ pI3HOMaHITHHX  acHeKTiB  iX
¢yHKIIOHYBaHHS.  MOMUIMBICTD ~ BHKOPHCTaHHS
HOMIHATUBHUX €JIEMEHTIB 1 CTPYKTYp Y pI3HHX
(YHKLISX CBIMUUTH MO iX Oarato)yHKIIOHAIBHICTH

Ta 3JaTHICTh CYITEBO IIOMOBHIOBATH CHCTEMY
HOMIHATUBHHX 3aco01B MOBU CTHCIIHMU,
€KOHOMHHMMH 3acobamu BupaxeHus [l]. Cuin
BiJ3HAYNTH, 110 HOMIHaJi3awis MOJKE

3aCTOCOBYBATHCh ISl €KOHOMil MOBHHX peCypciB,
Ha 1110 3BepTae yBary /. MapTiH, 3a3HaYMBIIH, 110
HOMIHaJTi3allis] BUpaKa€ 3HAYCHHS, SIKE MPUTAMaHHE
JIECTOBY, B MeXax OJHOrO IMEHHHKA YH
iMEHHUKOBOT (Dpa3H, a TaKOX BHKOPHCTOBYETHCS
JUIS. BHCBITJICHHS BENWKOi KijbKocTi iH(opmarii
3a JIOOMOTOI0 MEHIIIOI KiJIbKOCTI citiB [14].

Mertoro nmaHoi pobotH € JIOCITI JKCHH
(YHKI[IOHYBaHHS Ta CIIiBBIAHECEHOCTI  CTallUX
JIECITIBHO-IMEHHHUX CIIOBOCIIONYYEHb Ta KOPEJISITHBHUX
MOHOJIEKCEMHHX  JIECITIB, a CcaMe€ YacTKOBOI
Momudikailii  JIE€CTIBHOI  CEMaHTHKH  CTaHMX
JIECITIBHO-CYOCTAHTUBHUX ~ CJIOBOCIIONY4YEHb. ITig
CTTMMH JIJ€CTIBHO-CYOCTAHTHBHIMH CJIOBOCTIONYUECHHAMH
PO3YMIIOTBCSL  TaKi CJIOBOCITONYYEHHS, SIKi
CKJIaNalOThCs 13 THEPEeXigHOro  JI€CioBa  Ta
BiJUIIECTIBHOTO IMEHHHKA, NIPU I[bOMY OCOOJIMBICTH
TAKOr0 THITY CJIOBOCIIOJYYEHb IOJISTA€ y TOMY, IO
M BJIACTHMBE I[JIiCHE 3HAYEHHS, SKE BHBOIMTHCS
13 3HAYEHHS CKJIAJOBUX CJIB 1 CIIBBiJHOCUTHCS
3 oguuM  pedepeHTOM, a He 3  JIBOMA.
Tomy €KBiBaJICHTAMU CTAJINX JIECITIBHO-
CyOCTaHTHBHHUX CJIOBOCIHOJYYEHb YacTO BHCTYNAIOTh
MOHOJICKCEMHI JIi€CIOBa, JEPUBAIIIHO CIIOPIIHEHI
13 CyOCTaHTHBHUM KOMITOHEHTOM [2].

[IpoBeneHe AOCITIHKEHHS JOBOAUTH, IO CTai
JIECIIBHO-IMEHHI ~ CJIOBOCIIONIYYEHHSI  MOXYTh
BIJIPI3HATUCS BiJi MOHOJEKCEMHHX JI€CIIB, IO
KOpEIIOI0Th 3 HUMHU, IIEpII 32 BCE 33 CEMaHTHKOIO,
OTPUMYIOUH JIOJATKOBE CEMaHTUYHE HAaBAaHTA)KEHHSI.

Crnenudika 3HaYHOT YACTUHU CTAJIUX JIE€CITIBHO-
CyOCTaHTHBHHX CJIOBOCIIOJNIYYEHb MOJATA€ Y TOMY,
o 3a ix JIOTIOMOT'OF0 MepenaecThest
LiJIECIPSAMOBAHICTE UM 3YMHCHHH Xapaktep mii,
ONATKOBUM JIEKCUYHMAM BIATIHOK 1HTEHCHUBHOCTI
MposiBY ~ Mii, BIATIHOK pe3yIbTATUBHOCTI i,
JdepeHIiioBaHICTh BUPaXEHHS CKEPOBAHOCTI ii,
empaza Ttomo. Crami Ii€CHiBHO-CYOCTaHTHBHI
croBocmonyueHns to take a run, to take a walk, to
take an interest i momiOHI TepenarOTh AOMATKOBHIT
JIEKCHYHAN BIATIHOK IIJIECHPSIMOBAHOCTI BHKOHAHHS
Iii, MiOKPeCcIIOTh 3aIliKaBJICHICTh UM aKTUBHICTH
cy6’ekra vy ii BukoHaHHi, Top.: He used to take a run
in the morning — The children ran shouting. Crai
JeCTiBHO-CYOCTaHTHBHI cioBocronyderns to make
a dart, to make a dash, to make a rush rta im
BUPaXaIOTh BUKOHYBAHY 3 HAMPYKCHHSIM [0, 10p.:
He made a dash to get away — He dashed away
through the crowd [15]. Taxi miecmiBHO-iMeHHI
croBocmonyueHHs, sk to make a decision, to make a
translation, to make a cut, to make a scratch,
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IMCHHHI KOMITOHEHT SIKMX BHUpaXKa€ pe3ynbTaT i,
BKa3ylOTh Ha JOCSTHEHHS METH BHACIHIJIOK BHKOHAHHS
SKOich Jii, TOOTO, O3HAYaIOTh Jil0, fKa JOCATaE
pe3ynbrary, mop.: He made scratches on the wall — The
cat was scratching at the door [17]. Crami giecniBHo-
cyOcTaHTHBHI ciioBocronydenns to have a look, to take
a look, to get a look, to give a look mosHayaroTh
OJJHAKOBY eneMeHTapHy curyanito (look), onqHak BoHH
BiJIPI3HSIOTHCS CKEPOBAHICTIO JIECTIBHUX CJICMCHTIB. ix
JICKCHKO-CEMAHTHYHI BiJJHOIICHHS MOXKHA OIKCATH
HacTynmHuM grHOM: 10 give a look — misi, cripsiMoBaHa Ha
00’ekT, to have a look, to take a look, to get a look —
Jisi, cipsiMoBaHa Ha cy0’exT, mop.: He gave her a sharp
look — He raised his head to get a look upstairs [16].
Craymi  Ji€CTiBHO-CYOCTaHTHBHI  CIIOBOCIIONYYEHHS
TAaKOK  BXKHBAIOTBCI  fAK  3aci0  BHpaKCHHS
eM(}aTUYHOCTI, KOM IMCHHUI KOMIOHEHT BXKHUBA€ETHCS
y MHOXHHI 4d 3amepevHiii ¢opwmi, Hamp.: | have no
doubt about it; | have great doubts about it [15].

Craii  J1i€CIIBHO-CYOCTAaHTHBHI CIIOBOCTIONYYEHHSI
MOXYTh TEpe/IaBaTH JIOAATKOBI rpaMaTHUYHI 3HAYCHHS,
cepell SIKMX CIiJI Ha3BaTW Taki  AaCMEeKTyaJbHI
XapaKTEePUCTUKH Aii, SIK KPaTHICTh, YAaCTKOBICTh 1 T. 1.
JiecniBHO-IMEHHI CIIOBOCTIONYYEHHS Pealli3yloTh MeBHi
rpamMaTH4Hi Kateropii, siki He BUpaXaroTbcsi GopmaMu
CY4acHOTO aHIJIHCHKOTO JIECIIOBa, a came KpatHictsb [10].
KpatHicTh — 1leHTpalibHEe 3HAYEHHS CTAJHMX Hi€CIiBHO-
IMEHHUX clloBOCHOoNydeHb Momeni VN, B sKuX
cyOcTaHTMBHMH KOMIOHEHT (VN) TpeacTaBIeHUIA
JIeBepOaTHBHAM IMEHHHUKOM, YTBOPEHHM 3a KOHBEPCIEIO.
Y  ceMaHTH4HIH  CTPYKTypl  TakMX  IMEHHHKIB
BCTaHOBJIIOETHCSl CEMa IMPOLIECYabHOCTI Ta KPaTHOCTI,
10 B CJIOBHHMKOBHX NediHilisx Mae nmo3Hauky “act of
Ving” [13]. OckifbKK acneKkTyalbHe 3HAYEHHs MOJEII,
IO PO3TISIIAETBCS, 30CepeKeHe Ha I IMEHHOMY
KOMITOHEeHTI, TO (opMa OJHMHU CYOCTaHTHBHOTO
IMEHHHKAa BKa3ye Ha OJHOKPATHICTh, a MHOXHHH
Ha Oararokpatnicte nii [3]. Tlpu upoMy oaHUHA
KOHBEPTOBAHOTO IMEHHHKA, PEeali3yloud OHOKPATHICTB,
MO)KE BHPaXATH: a) panToBy OAHOPa3oBy airo (0 make
a jump, to give a cry, to give a look) uu 6) pazoBwmii
BUsIB HeTpuBasol mii (to have a run, to have a smoke, to
have a swim). TTepudepiiiHuM 3HAYECHHAM I1i€l MOZIEN €
pe3yNBTaTUBHICTh, fKa  peali3yeTbct B 000X
dbopmax uymcrma IMEHHHMKa 1 € CHHOHIMIYHUM
13 3HaueHHAM nepdextHoi dopmu [10]. MoHONEKCEMHE
JIIECIIOBO 1 craie JieCTiBHO-CyOCTaHTUBHE
CIIOBOCIIONYYCHHSI YTBOPIOIOTH KOPENISATUBHY Hapy,
y SKid HEepe3yIbTATHBHICTH / HEKPATHICTh KOHTPACTYE
3 pe3yJbTaTUBHICTIO / KpaTHicTio, mop.: Telling about it
he laughed — He gave a short laugh [15].

Crani niecnmiBHO-CYOCTaHTHBHI CIIOBOCIIONYYICHHS
MOXYTh BKa3yBaTH Ha pi3HI €TalmW BHUKOHAHHA i,
30KpeMa Ha OOMEKEHICTh y Yaci, 9aCOBY BH3HAUCHICTb.
Tak, miecniBHO-iMeHHI croBocTonyueHHs 0 have (take)
a nap, to have (take) a rest, to have a swim, to have a
walk  Tomo mepemaroTh  3HaYEHHS ~ OOMEKEHOT
tpuBanocti aii (“period of Ving”), sike 30cepemxene B
cyOCcTaHTHBHOMY KOMIOHEHTI. [Iponecw, siki mo3HaueHi
TaKUMH CTAJIUMHU JE€CTTiBHO-CYOCTaHTHBHUMHU
CIIOBOCIIONYYCHHSIMHU, MOXYTh TPHBATU TUIBKU JCSKUI
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yac (mocmatd, mnoroBoputH). KopenstuBHi im
JI€CNOBa BKa3yIOTh Ha HE3aBEpIICHICTh MpoILeCy,
nop.: I'm going to strip and have a swim before we
go back — Can you swim? [15]. Crami aiecimiBHO-
CyOCTaHTHBHI  CIIOBOCIIONY4EHHS 13 3HAYECHHSIM
3aunny to take a liking (to), to take a dislike (to), to
take (lay) hold (of), to take (get) possession (of) i
nmoxiOHI BKa3ylOTh Ha Te, IO Ais posmodanacs i,
MOXJIHMBO, TpuBae. KopenmstuBHi iM JmiecnoBa
HE MICTATh ceMH Mouatky nii, mop.: She took a
dislike to me — She disliked me [17].

Craui iecimiBHO-CYOCTaHTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHS
MOXYTh BUPa)XaTH 3HAYCHHS MOBTOPIOBaHOI fii. Sk
3a3Hayajocs ~ BWIE, 19 JOJAaTKOBA  cema
YTBOPIOETBCS TOMi, KOJMM IMEHHHH KOMIIOHEHT
CTaJIOr0 CJIOBOCIIONYYEHHS pealli3yeTbest y (opMi
MHOXHHH, Top.. {0 make a movement — to make
movements, to make a request — to make repeated
requests. Ilpu oMy y Tepekiaai YKpaiHCHKOIO
JUECTIBHO-IMEHHOI'O CJTOBOCTIONYYEHHS 3 IMEHHUKOM
y MHOXKHHI 4aCTO 3yCTPIiYarOThCsl CYNPOBIi/IHI CJIOBA
TUIy «KiJbKa pas3iBy, IO MICTATh BKa3iBKY
Ha OaraToKpaTHE BHMKOHaHHsA Jii 1 CHPUSIOTH
BUSIBJICHHIO IIBOI'0 JOAATKOBOI'O CEMAHTHYHOI'O
3HAYCHHS.

[Topsia 3 acmeKTyaJbHICTIO CTaji JI€CTiBHO-
CyOCTaHTHBHI CJIOBOCIHONYYEHHS! SIK HOMIHATHBU
PO3YJIEHOBAHOTO THILy MOXYTh BHPa)KaTH TaKOXK
CTaHOBI BIJIHOLICHHS 1 BIJIrpaloTh BaXKIIMBY POJb Y
TIONIOBHEHHI Ta PO3IIUPEHHI OISl MACHBY JICKCHUKO-
rpaMaTUYHUMHM ~ KOHCTHTYCHTaMH.  IcHyBaHHA
HOMiHai3amii SK OQHOrO 31 NUIAXiB HOMIiHALIl
BiJI0Opakae 3JATHICTh JIFOJMHU WICHYBATH OJHY 1
Ty camy CHUTYaLI0 MO-Pi3HOMY [11].
[IpoTucTaBneHHs aKkTUBY / IACHUBY Ma€ JIEKCHYHE
BUPaXEHHS, OCKIJIBKH BOHO 0azyerbest
Ha TPOTUCTABIICHHI  JIECTIBHUX  KOMIIOHEHTIB
CTaJMX JI€CIIBHO-CYOCTAaHTUBHHX CJIOBOCIONYYEHb.
Komnu mo3uwis niecniBHOr0 KOMIIOHEHTa 3allOBHEHA
niecioBamu give, do, make a6o IXHiIMHM CHHOHIMAMH
BY3bKOI'O 3HAYEHHS, CTajie CIIOBOCIIONYYEHHS Mae
3HaYeHHS AaKTHBHOTO cTaHy. Koimu Mo mo3HIiro

3aIOBHIOIOTEL miecioBa take, have abo ixHi cHHOHIMH

BY3bKOTO 3HA4YCHHS, MOJIEIb OTPUMYE 3HAYCHHS
MacUBHOrO CTaHy, Hamp.. t0 give (administer, impose,
inflicty punishment — to take (receive, suffer)

punishment. Posropayri HOMiHami3amii 3 MACHMBHUM
3HAa4YEeHHSM T03HAYaroTh JIiI0, CIIPSIMOBAaHY Ha 00 €KT, i
CIIIBBITHOCATHCS 3 BIIIOBITHUMU AKTUBHHUMH
KOHCTpyKIisimy, Hamp.: | can give you a lift — I'll try to
get a lift [16].

[Napu cramux mieciBHO-CYOCTAaHTHBHUX CIIOBOCTIONYYEHb
3 TMACHBHAM Ta AaKTHBHHM 3HAYCHHAM MOXKHA
po3risIaTH K CIIOBOCTIONYYCHHSI-KOHBEPCUBH,
OCKIJIbKM BOHH BIPI3HSIOTHCS CYO’€KTHO-00’€KTHOIO
CIPSMOBAHICTIO, TOOTO MMO3HAYAIOTh ONHY 1 Ty caMmy
CUTyallil0  CTOCOBHO  JIBOX PpI3HMX  YYacHHKIB.
OYHKITIOHYBAaHHA B AaHMIIMCHKIA MOBI OJHOTHITHUX
CTalMX JIECTIBHO-CYOCTAaHTHBHUX  CIIOBOCIIOJYY€Hb
3 TACHBHMM Ta AaKTHBHHM 3HAUYCHHSM [[a€ 3MOTY
OIMCaTH Tpolec SIK 31 CTOPOHHM ioro o0’€kTa, Tak i
3 OOKy cy0’ekTa, B OIHOMY KOHTEKCTI HEpPEeHTH Bif
HOBOTO JIO 3a[[aHOTO, BUKOPUCTATH B POJIi TEMH PEMY
MOMEPeNHbOr0 peueHHs. HacmigkoM B)KMBaHHS TaKUX
OJMHUIIb Y KOHTEKCTI € OCOOJIMBHIA JIAKOHI3M
BHCIIOBIOBaHHs, Hamp.. He had given and received
another hug [17].

OTmxe, po3wieHYBaHHS HOMIHAILlii MpolECy Ha JBa
KOMIIOHEHTH — JI€CHiBHUM Ta IMEHHHMM — J03BOJISIE
BUDINIUTH HHU3KY KOMYHIKATMBHUX 3aBJaHb. Lle
MOB’sI3aHE 3 THM, 0 1) CHHOHIMIS CTaJMX MIECTIBHO-
CyOCTaHTHBHUX CJIOBOCIOJIY4EHb 3  BINOBIJHUMHU
MOHOJICKCEMHUMH JI€CIIOBAMHU He Tmependavae iXHbOT
HOBHOI CEMaHTMYHOI TOTOXHOCTi: CTaJi Mi€CIiBHO-
CyOCTaHTHBHI CJIOBOCIIONYYCHHS SIK JBOKOMIIOHEHTHI
HOMIHaJIi30BaHl KOHCTPYKIIi TepeBaKHO HaJijeHi
JOJaTKOBO  CEMAHTHKOK, 2) CTall  i€CITiBHO-
CyOCTaHTHBHI CIIOBOCTION Y4 EHHS aKTUBHO
BUKOPHCTOBYIOTBCS [UISl BHPaXXCHHS KaTEropiajlbHHX
3Ha4YeHb AaCMEKTYaJbHOCTI, MTACUBHOCTI; 3) MIMPIIi
MOXITMBOCTI ~ CIOJYYyBaHOCTI ~ CTalMX Mi€CIiBHO-
CyOCTQaHTHBHUX  CIIOBOCHONY4eHb  3a0e3MedyloTh
BUPaXKEHHS  PI3HUX  AaCHeKTiB Ta  JIOAATKOBUX
XapaKTEepPUCTHK HOMiHATI30BaHOI [ii.
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Partial modification of verbal semantics of set verbal substantive phrases compared to the semantics of corresponding
monolexeme verbs in the English language

Tendency to nominalization is of great importance in the English language. Many linguists connect the brightly expressed tend ency to nominalization in English
with the analytism of the English language system and some specific processes in the history of the English language development. Nominalization processes
as a sign of language variation at different levels of its structure are quite active, which makes the study of different aspects of their functioning quite relevant.
The aim of this article is analyze functioning and interrelationship of set verbal substantive phrases and correlated monolexeme verbs, especially partial
modification of verbal semantics of set verbal substantive phrases in the English language. Set verbal substantive phrases are considered as phrases consisting
of a transitive verb and a verbal noun, the peculiarity of which lies in the fact that they are characterized by a whole meaning which is obtained from the meaning
of the included words and is related to only one referent, not two. That is why the equivalents of set verbal substantive phrases are often monolexeme verbs
which are derivationally related to the substantive component. The carried-out study demonstrates that set verbal substantive phrases may differ from correlated
monolexeme verbs primarily in semantics receiving some additional semantic load.

Specificity of many set verbal substantive phrases lies in the fact that purposefulness or deliberate character of the action, additional lexical shade of action
manifestation intensivity, action effectiveness shade, differentiated expression of directed action, emphasis and the like are expressed with their help. Set verbal
substantive phrases may express additional grammatical meanings, such aspectual characteristics as multiplicity, partiality and the like. Besides aspectuality set
verbal substantive phrases as disjointed nominatives can also express voice relations and play an important role in refilling and widening Passive field with
lexical grammatical constituents.

The study proves that process nomination disjoint in two components - verbal and nominal - isn't accidental and provides for solving a number of
communicative tasks.

Key words: nominalization, set verbal substantive phrases, correlated monolexeme verbs, verbal semantics, aspectual characteristics, multiplicity,
partiality, voice relations.
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